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ים  רִ֥  בָ דְּ ת־הַ ר אֶ בֵּ֛  דַ יְ ה וַ שֶׁ֑  ךְ מֹ יֵּ֖לֶ  )א( וַ

ר  אמֶ יֹּ֣ ל׃ )ב( וַ אֵֽ  רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ ה אֶ לֶּ אֵ֖  הָ

נָ֤ה   ים שָׁ רִ֨  שְׂ עֶ ה֩ וְ אָ ן־מֵ ם בֶּ הֶ֗ לֵ אֲ

את  צֵ֣  וֹד לָ ל ע֖ כַ֥ א־אוּ וֹם לֹ יּ֔ י֙ הַ כִ נֹ אָ

ר  בֹ֖ עֲ א תַ י לֹ֥ לַ֔ ר אֵ מַ֣  יהוה אָ וַֽ וֹא  ב֑ לָ וְ

יךָ  לֹהֶ֜ ה׃ )ג( יהוה אֱ זֶּֽ  ן הַ דֵּ֥  רְ יַּ ת־הַ אֶ

יד  מִ֞ שְׁ וּא־יַ יךָ הֽ נֶ֗ פָ ר לְ בֵ֣  וּא ׀ עֹ ה֣

ם  תָּ֑  שְׁ ירִ יךָ וִ נֶ֖  פָ לְּ ה מִ לֶּ אֵ֛  ם הָ יִ֥ גּוֹ ת־הַ אֶ

ר  שֶׁ֖  אֲ יךָ כַּ נֶ֔ פָ ר לְ בֵ֣  וּא עֹ עַ ה֚ הוֹשֻׁ֗ יְ

ם  הֶ֔ ה יהוה לָ שָׂ֤  עָ ר יהוה׃ )ד( וְ בֶּ֥  דִּ

י  כֵ֥  לְ וֹג מַ ע֛ וֹן וּלְ יח֥ סִ ה לְ שָׂ֗ ר עָ שֶׁ֣  אֲ כַּ

יד  מִ֖  שְׁ ר הִ שֶׁ֥  ם אֲ צָ֑  רְ אַ י וּלְ רִ֖  מֹ אֱ הָ

ם  כֶ֑ י נֵ פְ נָ֥ם יהוה לִ  תָ ם׃ )ה( וּנְ תָֽ  אֹ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ וָ֔ צְ מִּ ל־הַ כׇ֨ ם כְּ הֶ֔ ם לָ תֶ֣ י שִׂ עֲ וַ

וּ  צ֔ מְ אִ וּ וְ ק֣ זְ ם׃ )ו( חִ כֶֽ  תְ י אֶ יתִ וִּ֖  צִ

י  כִּ֣ ם  הֶ֑ י נֵ פְּ וּ מִ צ֖ רְ עַ ל־תַּ אַ וּ וְ א֥ ירְ תִּֽ ל־ אַ

ךְ  מָּ֔ ךְ עִ לֵ֣  הֹ וּא הַ יךָ ה֚ לֹהֶ֗ ׀ יהוה אֱ

(1) Moses went and spoke these

things to all Israel. (2) He said to

them: I am now one hundred and

twenty years old, I can no longer be

active. Moreover, יהוה has said to 

me, “You shall not go across yonder

Jordan.” (3) It is indeed your God

 ,who will cross over before you יהוה

and who will wipe out those

nations from your path; and you

shall dispossess them.—Joshua is

the one who shall cross before you,

as יהוה has spoken.— (4)יהוה will do 

to them as was done to Sihon and

Og, kings of the Amorites, and to

their countries, when [God] wiped

them out. (5)יהוה will deliver them 

up to you, and you shall deal with

them in full accordance with the

Instruction that I have enjoined
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א  רָ֨  קְ יִּ ׃ }ס{)ז( וַ ךָּ בֶֽ  זְ עַ א יַ לֹ֥ ךָ֖ וְ פְּ רְ א יַ לֹ֥

נֵ֣י  י עֵ יו לְ לָ֜ ר אֵ אמֶ יֹּ֨ עַ וַ יהוֹשֻׁ֗ ה לִ שֶׁ֜ מֹ

ה  תָּ֗ י אַ כִּ֣ ץ֒  מָ אֱ זַ֣ק וֶ  ל֮ חֲ אֵ רָ שְׂ ל־יִ כׇ

ץ  רֶ אָ֕ ל־הָ ה אֶ זֶּ֔ ם הַ עָ֣  ת־הָ בוֹא֙ אֶ תָּ

ת  תֵ֣  ם לָ תָ֖  בֹ אֲ ע יהוה לַ בַּ֧  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ אֲ

ם׃ )ח(  תָֽ ה אוֹ נָּ לֶ֥ י חִ נְ ה תַּ תָּ֖  אַ ם וְ הֶ֑  לָ

וּא  יךָ ה֚ נֶ֗ פָ ךְ לְ לֵ֣  הֹ וּא ׀ הַ יהוה ה֣ וַ

ךָּ בֶ֑  זְ עַ א יַ לֹ֣ ךָ֖ וְ פְּ רְ א יַ ךְ לֹ֥ מָּ֔ יֶ֣ה עִ  הְ יִ

ב  תֹּ֣ כְ יִּ ת׃ )ט( וַ חָֽ  א תֵ לֹ֥ א וְ רָ֖ י א תִ לֹ֥

הּ  נָ֗ תְּ וַֽיִּ  זֹּאת֒  ה הַ רָ֣ תּוֹ ת־הַ ה֮ אֶ שֶׁ מֹ

ים  אִ֔ שְׂ נֹּ֣  י הַ וִ֔  נֵ֣י לֵ  ים֙ בְּ נִ הֲ כֹּֽ ל־הַ אֶ

י  נֵ֖  קְ ל־זִ ל־כׇּ אֶ ית יהוה וְ רִ֣  וֹן בְּ ר֖ ת־אֲ אֶ

ם  תָ֣ ה אוֹ שֶׁ֖  ו מֹ צַ֥  יְ ל׃ )י( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ

ד  עֵ֛  מֹ ים בְּ נִ֗ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ץ ׀  קֵּ֣  ר מִ אמֹ֑ לֵ

וֹת׃ )יא(  כּֽ סֻּ ג הַ חַ֥  ה בְּ טָּ֖  מִ שְּׁ נַ֥ת הַ  שְׁ

י֙ נֵ ת־פְּ אוֹת֙ אֶ רָ לֵֽ ל  אֵ֗ רָ שְׂ ל־יִ וֹא כׇ ב֣ בְּ

ר  חָ֑  בְ ר יִ שֶׁ֣  וֹם אֲ ק֖ מָּ יךָ בַּ לֹהֶ֔ יהוה אֱ

ד  נֶ֥גֶ  את  זֹּ֛ ה הַ רָ֥ תּוֹ ת־הַ א אֶ רָ֞  קְ תִּ

ל  הֵ֣  קְ ם׃ )יב( הַ הֶֽ י נֵ זְ אׇ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ כׇּ

ף  טַּ֔ הַ ים֙ וְ שִׁ נָּ הַ ים וְ שִׁ֤  נָ אֲ הָֽ ם  עָ֗ ת־הָ אֶ

וּ  ע֜ מְ שְׁ ן יִ עַ מַ֨ יךָ לְ רֶ֑  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ רְ גֵ וְ

upon you. (6) Be strong and

resolute, be not in fear or in dread

of them; for it is indeed your God

 who marches with you: [God] יהוה

will not fail you or forsake you. (7)

Then Moses called Joshua and said

to him in the sight of all Israel: “Be

strong and resolute, for it is you

who shall go with this people into

the land that יהוה swore to their 

fathers to give them, and it is you

who shall apportion it to them. (8)

And it is indeed יהוה who will go 

before you. [God] will be with you

—and will not fail you or forsake

you. Fear not and be not

dismayed!” (9) Moses wrote down

this Teaching and gave it to the

priests, sons of Levi, who carried

the Ark of יהוה’s Covenant, and to 

all the elders of Israel. (10) And

Moses instructed them as follows:

Every seventh year, the year set for

remission, at the Feast of Booths,

(11) when all Israel comes to appear

before your God יהוה in the place



ת־יהוה  אוּ֙ אֶ יָֽרְ   וּ וְ ד֗ מְ לְ ן יִ עַ מַ֣  וּלְ

וֹת  שׂ֔ עֲ וּ לַ ר֣ מְ שָׁ ם וְ יכֶ֔ לֹהֵ אֱ

את׃ )יג(  זֹּֽ ה הַ רָ֥ תּוֹ י הַ רֵ֖  בְ ל־דִּ ת־כׇּ אֶ

עוּ֙  מְ שְׁ וּ יִ ע֗ דְ א־יָ ר לֹ שֶׁ֣  ם אֲ יהֶ֞ נֵ וּבְ

ם  כֶ֑ י לֹהֵ ת־יהוה אֱ ה אֶ אָ֖  רְ יִ וּ לְ ד֔ מְ לָ֣  וְ

ים֙  יִּ ם חַ תֶּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ים אֲ מִ֗ יָּ ל־הַ כׇּ

ים  רִ֧  בְ ם עֹ תֶּ֜ ר אַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ עַ

הּ׃ }פ{)יד(  תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ן  דֵּ֛  רְ יַּ ת־הַ אֶ

וּ  ב֣ רְ ן קָ הֵ֣ ה  שֶׁ֗ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֨ וַ

עַ  הוֹשֻׁ֗ ת־יְ א אֶ רָ֣  מוּת֒ קְ יךָ֮ לָ מֶ֘ יָ

ךְ  יֵּ֤לֶ  נּוּ וַ וֶּ֑  צַ אֲ ד וַ עֵ֖ ל מוֹ הֶ אֹ֥ וּ בְּ ב֛ צְּ יַ תְ הִֽ  וְ

ל  הֶ אֹ֥ וּ בְּ ב֖ צְּ יַ תְ יִּֽ  עַ וַ יהוֹשֻׁ֔ וִ ה֙ שֶׁ מֹ

ל  הֶ אֹ֖ א יהוה בָּ רָ֧  יֵּ ד׃ )טו( וַ עֵֽ מוֹ

נָ֖ן    עָ וּד הֶ מּ֥ ד עַ מֹ֛ עֲ וַֽיַּ  נָ֑ן    וּד עָ מּ֣ עַ בְּ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֤ ל׃ )טז( וַ הֶ אֹֽ ח הָ תַ פֶּ֥ ל־ עַ

יךָ  תֶ֑  בֹ ם־אֲ ב עִ כֵ֖  ךָ֥ שֹׁ נְּ ה הִ שֶׁ֔ ל־מֹ אֶ

י ׀  רֵ֣  חֲ נָ֣ה ׀ אַ  זָ ה וְ זֶּ֜ ם הַ עָ֨ ם֩ הָ קָ וְ

וּא  ר ה֤ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֗ ר־הָ כַ י נֵ הֵ֣ לֹ אֱ

ר֙ פֵ הֵ י וְ נִ בַ֕ זָ עֲ וֹ וַ בּ֔ רְ קִ ה֙ בְּ מָּ שָׁ֙ א־ בָ

וֹ׃ )יז(  תּֽ י אִ תִּ רַ֖  ר כָּ שֶׁ֥  י אֲ יתִ֔ רִ ת־בְּ אֶ

ים  תִּ֞ בְ זַ עֲ וּא וַ ה֠ יּוֹם־הַ֠ וֹ בַ י ב֣ פִּ֣  ה אַ רָ֣  חָ וְ

that [God] will choose, you shall

read this Teaching aloud in the

presence of all Israel. (12) Gather

the people—men, women,

children, and the strangers in your

communities—that they may hear

and so learn to revere your God

 and to observe faithfully every יהוה

word of this Teaching. (13) Their

children, too, who have not had the

experience, shall hear and learn to

revere your God יהוה as long as they 

live in the land that you are about

to cross the Jordan to possess.

said to Moses: The time is יהוה(14)

drawing near for you to die. Call

Joshua and present yourselves in the

Tent of Meeting, that I may

instruct him. Moses and Joshua

went and presented themselves in

the Tent of Meeting. (15)יהוה 

appeared in the Tent, in a pillar of

cloud, the pillar of cloud having

come to rest at the entrance of the

tent. (16)יהוה said to Moses: You are 

soon to lie with your ancestors.



ל  כֹ֔ אֱ יָ֣ה לֶ  הָ ם֙ וְ הֶ י מֵ נַ֤  י פָ תִּ֨ רְ תַּ סְ הִ וְ

ר֙ מַ אָ וֹת וְ ר֑ צָ וֹת וְ בּ֖ וֹת רַ ע֥ הוּ רָ אֻ֛  צָ וּמְ

י֙  לֹהַ ין אֱ אֵ֤ י־ ל כִּ עַ֣ א  לֹ֗ וּא הֲ ה֔ וֹם הַ יּ֣ בַּ

ה׃ )יח(  לֶּ אֵֽ  וֹת הָ ע֥ רָ י הָ וּנִ א֖ צָ י מְ בִּ֔ רְ קִ בְּ

וֹם  יּ֣ י֙ בַּ נַ יר פָּ תִּ֤  סְ ר אַ תֵּ֨ סְ י הַ כִ֗ נֹ אָ וְ

ה  שָׂ֑  ר עָ שֶׁ֣  ה אֲ עָ֖  רָ ל־הָ ל כׇּ עַ֥ וּא  ה֔ הַ

ים׃ )יט(  רִֽ  חֵ ים אֲ הִ֖ לֹ ל־אֱ ה אֶ נָ֔ י פָ כִּ֣

ה  רָ֣ י שִּׁ ת־הַ ם֙ אֶ כֶ וּ לָ ב֤ תְ ה כִּ תָּ֗ עַ וְ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ הּ אֶ דָ֥  מְּ לַ את וְ זֹּ֔ הַ

י  ה־לִּ֜ יֶ הְ תִּֽ ן  עַ מַ֨ ם לְ הֶ֑ י פִ הּ בְּ מָ֣ י שִׂ

ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ ד בִּ עֵ֖  את לְ זֹּ֛ ה הַ רָ֥ י שִּׁ הַ

ה ׀  מָ֣  דָ אֲ ל־הָ אֶֽ נּוּ  יאֶ֜ בִ י־אֲ כִּֽ )כ( 

ב֙ לָ ת חָ בַ֤  יו זָ תָ֗ בֹ אֲ י לַ תִּ עְ בַּ֣  שְׁ ר־נִ שֶׁ אֲ

ה  נָ֞ ן וּפָ שֵׁ֑  דָ ע וְ בַ֖  שָׂ ל וְ כַ֥  אָ שׁ וְ בַ֔ וּדְ

י  וּנִ צ֔ אֲ נִ֣  וּם וְ ד֔ בָ עֲ ים֙ וַ רִ חֵ ים אֲ הִ֤ לֹ ל־אֱ אֶ

ה  יָ֠ הָ י׃ )כא( וְ֠ תִֽ י רִ ת־בְּ ר אֶ פֵ֖  הֵ וְ

רוֹת֒ צָ בּוֹת֮ וְ וֹת רַ ע֣ וֹ רָ ת֜ אןָ אֹ צֶ֨ מְ י־תִ כִּ

ד  עֵ֔ יו֙ לְ נָ פָ את לְ זֹּ֤ ה הַ רָ֨ י שִּׁ ה הַ תָ֠ נְ עָ וְ֠

י  תִּ עְ דַ֣  י יָ כִּ֧ וֹ  ע֑ רְ י זַ פִּ֣  ח מִ כַ֖  שָּׁ א תִ י לֹ֥ כִּ֛

וֹם  יּ֔ ה֙ הַ שֶׂ וּא עֹ ר ה֤ שֶׁ֨ וֹ אֲ ר֗ צְ ת־יִ אֶ

ר  שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ נּוּ אֶ יאֶ֔ בִ ם אֲ רֶ טֶ֣  בְּ

This people will thereupon go

astray after the alien gods in their

midst, in the land that they are

about to enter; they will forsake Me

and break My covenant that I made

with them. (17) Then My anger will

flare up against them, and I will

abandon them and hide My

countenance from them. They shall

be ready prey; and many evils and

troubles shall befall them. And they

shall say on that day, “Surely it is

because our God is not in our

midst that these evils have befallen

us.” (18) Yet I will keep My

countenance hidden on that day,

because of all the evil they have

done in turning to other gods. (19)

Therefore, write down this poem

and teach it to the people of Israel;

put it in their mouths, in order that

this poem may be My witness

against the people of Israel. (20)

When I bring them into the land

flowing with milk and honey that I

promised on oath to their fathers,



ה  שֶׁ֛  ב מֹ תֹּ֥ כְ יִּ י׃ )כב( וַ תִּ עְ בַּֽ  שְׁ נִ

וּא  ה֑ וֹם הַ יּ֣ את בַּ זֹּ֖ ה הַ רָ֥ י שִּׁ ת־הַ אֶ

ו  צַ֞ יְ ל׃ )כג( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ הּ אֶ דָ֖  מְּ לַ וַֽיְ 

זַ֣ק   ר֮ חֲ אמֶ יֹּ֘ וּן וַ ן־נ֗ עַ בִּ שֻׁ֣ הוֹ ת־יְ אֶ

נֵ֣י   ת־בְּ יא֙ אֶ בִ ה תָּ תָּ֗ י אַ כִּ֣ ץ֒  מָ אֱ וֶ

י  תִּ עְ בַּ֣  שְׁ ר־נִ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ ל אֶ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

י  הִ֣  יְ ךְ׃ )כד( וַ מָּֽ  יֶ֥ה עִ  הְ י אֶ כִ֖  נֹ אָ ם וְ הֶ֑  לָ

י  רֵ֥  בְ ת־דִּ ב אֶ תֹּ֛ כְ ה לִ שֶׁ֗ וֹת מֹ לּ֣ כַ ׀ כְּ

ם׃  מָּֽ  ד תֻּ עַ֖ ר  פֶ סֵ֑ ל־ את עַ זֹּ֖ ה־הַ רָֽ תּוֹ הַ

י  אֵ֛  שְׂ נֹ֥ ם  יִּ֔ וִ לְ ת־הַ ה֙ אֶ שֶׁ ו מֹ צַ֤  יְ )כה( וַ

חַ  קֹ֗ ר׃ )כו( לָ אמֹֽ ית־יהוה לֵ רִ וֹן בְּ ר֥ אֲ

ם  תֶּ֣  מְ שַׂ ה וְ זֶּ֔ ה֙ הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ סֵ֤ ת  אֵ֣

ית־יהוה  רִ וֹן בְּ ר֥ ד אֲ צַּ֛  וֹ מִ ת֔ אֹ

ד׃ )כז(  עֵֽ  ךָ֖ לְ ם בְּ שָׁ֥ ה־ יָ הָ ם וְ כֶ֑ י לֹהֵ אֱ

ךָ֔  יְ רְ ת־מֶ אֶֽ י֙  תִּ עְ דַ֙  י יָ כִ֤  נֹ י אָ כִּ֣

י  חַ֨ י֩  נִּ דֶ֩ עוֹ ן בְּ הֵ֣ ה  שֶׁ֑  קָּ ךָ֖ הַ פְּ רְ ת־עׇ אֶֽ  וְ

ם֙  תֶ יִ ים הֱ רִ֤  מְ וֹם מַ יּ֗ ם הַ כֶ֜ מָּ עִ

י׃ )כח(  תִֽ י מוֹ רֵ֥  חֲ י־אַ ף כִּ אַ֖  ם־יהוה וְ עִ

ם  כֶ֖ י טֵ בְ י שִׁ נֵ֥  קְ ל־זִ ת־כׇּ י אֶ לַ֛  ילוּ אֵ הִ֧  קְ הַ

ת  ם אֵ֚ יהֶ֗ נֵ זְ אׇ ה בְ רָ֣  בְּ דַ אֲ ם וַ כֶ֑ י רֵ טְ שֹׁ וְ

ם  ה בָּ֔ ידָ עִ֣  אָ ה וְ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ הַ

and they eat their fill and grow fat 

and turn to other gods and serve 

them, spurning Me and breaking 

My covenant, (21) and the many 

evils and troubles befall them—

then this poem shall confront them 

as a witness, since it will never be 

lost from the mouth of their 

offspring. For I know what plans 

they are devising even now, before I 

bring them into the land that I 

promised on oath. (22) That day, 

Moses wrote down this poem and 

taught it to the Israelites. (23) And 

[God] charged Joshua son of Nun: 

“Be strong and resolute: for you 

shall bring the Israelites into the 

land that I promised them on oath, 

and I will be with you.” (24) When 

Moses had put down in writing the 

words of this Teaching to the very 

end, (25) Moses charged the Levites 

who carried the Ark of the 

Covenant of יהוה, saying: (26) Take 

this book of Teaching and place it 

beside the Ark of the Covenant of 
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י  כִּ֣ ץ׃ )כט(  רֶ אָֽ  ת־הָ אֶ ם וְ יִ מַ֖  שָּׁ ת־הַ אֶ

ת  חֵ֣  שְׁ י־הַ כִּֽ י֙  י מוֹתִ רֵ֤  חֲ י אַ תִּ עְ דַ֗  יָ

ר  שֶׁ֥  ךְ אֲ רֶ דֶּ֔  ן־הַ ם מִ תֶּ֣  רְ סַ וּן וְ ת֔ חִ שְׁ תַּ

ה֙ עָ רָ ם הָ כֶ֤  תְ את אֶ רָ֨  קָ ם וְ כֶ֑  תְ י אֶ יתִ וִּ֖  צִ

ע֙ רַ ת־הָ וּ אֶ שׂ֤ עֲ י־תַ כִּֽ ים  מִ֔ יָּ ית הַ רִ֣  חֲ אַ בְּ

ה  שֵׂ֥  עֲ מַ וֹ בְּ יס֖ עִ כְ הַ נֵ֣י יהוה לְ י עֵ בְּ

י֙ נֵ זְ אׇ ה בְּ שֶׁ֗ ר מֹ בֵּ֣  דַ יְ ם׃ )ל( וַ כֶֽ י דֵ יְ

ה  רָ֖ י שִּׁ י הַ רֵ֥  בְ ת־דִּ ל אֶ אֵ֔ רָ שְׂ ל יִ הַ֣  ל־קְ כׇּ

ם׃ }פ{ מָּֽ  ד תֻּ עַ֖ את  זֹּ֑ הַ

your God יהוה, and let it remain 

there as a witness against you. (27)

Well I know how defiant and

stiffnecked you are: even now, while

I am still alive in your midst, you

have been defiant toward יהוה; how 

much more, then, when I am dead!

(28) Gather to me all the elders of

your tribes and your officials, that I

may speak all these words to them

and that I may call heaven and

earth to witness against them. (29)

For I know that, when I am dead,

you will act wickedly and turn away

from the path that I enjoined upon

you, and that in time to come

misfortune will befall you for

having done evil in the sight of

 whom you vexed by your ,יהוה

deeds. (30) Then Moses recited the

words of this poem to the very end,

in the hearing of the whole

congregation of Israel:


